Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus)
Chapter 21

Shabbat Torah Reading Schedule (28th sidrah) = Leviticus 21 = 23
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1. wa - ‘emor ‘el-hakohanim b’ney ‘Aharon
w'amar’at hem lo’=yitama’ ' "amayu.

Lev21:1 Then , Speak to the priests, the sons of Aharon,
and say to them: No one shall defile himself ‘01 a dead his people,

21:1> Kal eimev kpros mpos Mwvofjv Aéyov Elmov Tols Lepebolv Tols viotls Aapwv
kal épetls mpos avTovs "Ev tals Puyals od pavBnoovrar év ¢ éBver adTdV
1 Kai legon Eipon tois hiereusin tois huiois Aaron

And , saying, Speak to the priests, to the sons of Aaron!

kai ereis autous
And you shall say to them,

ou mianthésontai ¢n ty ethnei auton
that their dead they shall not defile themselves their nation;
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2. ki ‘im=~/ish’ero haqarob 'imo ul’abiu w'lib’'no u ul’achiu.
Lev21:2 except his relatives who are nearest ,
his mother and his father and his son and and his brother,
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kal Buyatpaciv, én’ 43eAdd

2 e cn tg oikeig tp eggista auton, patri kai meétri

only the members of the family near them - father, and for mother,
kai huiois kai , adelphg
and for sons, and for , and brother,
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3. w’ haq'robah ‘clayu lo’~-hay’thah 'ish [ah yitama’.

Lev21:3 also , who is near to him has not been a man;
her he may defile himself.

3> kal e’ AdeAdf mapbeve Th eyylovon adTO® TH wn ekdedowevm avdpl, em TovToLs pLavinoeTac.
T TapYeve T1) €Yy M 0 T T pevn pLy 18 m

3 kai té eggizousé aut) té meé ekdedomené andri,
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and being near to him, that is not espoused to a man;

toutois mianthésetai.
these he shall defile himself.
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4. lo’ yitama’ ba al b’"amayu I’hechalo.
Lev21:4 He shall not defile himself as a possessor his people, and so profane himself.
4> 0V avihfoetar éfdmva év Td Aad avTod els BefHAwory avTod.

4 ou mianthésetai exapina en t9 lag autou eis bebeélosin autou.
he shall not defile himself suddenly his people profaning himself.
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5. lo’=yiq’r’chah ro’sham uph’ath z’qanam lo’ y'galechu ub'b’saram lo’ yis’r’tu .
Lev21:5 They shall not make any their heads, nor shave off the edges of their beards,
nor make any their flesh.
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EupmfoovTar kal €ml Tas 0APKAS AVTHY OV KATATELODOLY EvTopidas.

5 kai ou xyrétheésesthe ten kephaléen nekrg

And to you shall not shave your head the dead;
kai tén opsin tou pogonos ou xyrésontai

and the appearance of the beard they shall not shave;

kai ¢p' tas sarkas auton ou katatemousin .
and their flesh they shall not mutilate by
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6. yih’'yu w'lo’ y’chal’lu shem
‘eth-‘ishey lechem hem maq'ribim w’hayu .
Lev21:6 They shall be and not profane the name of ,
they present the fire offerings , the bread of ; so they shall be
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<6> GyroL éoovrtal T® Bed adTOV kal oV BefnAdcovory T0 vopa Tod Beod adTdV:
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Tas yap Buotas kvplov ddpa Tod Beod adTdV avToL MpooPEpovoLy kal EgovTar dyot.

6 esontai kai ou bebélosousin to onoma ;
They shall be to , and they shall not profane the name of
tas thysias dora autoi prospherousin kai esontai
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the sacrifices of as gifts to they offer, and they shall be
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7. ‘ishah zonah wachalalah lo’ yigachu
w'ishah g'rushah me’ishah lo’ yigachu (2= hu’ .

Lev21:7 They shall not take a woman who is a harlot, or polluted,
nor shall they take a woman driven out her husband; he is

<I> yovaika wopvnv kal BefnAopévny od AMpdovrar
kal yuvaika ekBefAnpévny amo avdpos adTis: GyLds éoTv 7@ kuplw Bed adTod.
7 gynaika pornén kai bebeélomenén ou lempsontai
A woman harlot and being profaned they shall not take;
kai gynaika ekbeblémenén andros autes; estin tQ
and a woman being cast out her husband; for he is to
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8. w'qgidash’to i ~‘eth~lechem maq’rib yih'yeh-lak
‘ani m'qadish’kem.

Lev21:8 You shall consecrate him, offers the bread of ;

he shall be you; I , who sanctifies you, am
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dyLos éoTar, 3L dyLos éym kVPLos 6 ayLalwv adTovs.

8 kai hagiasei auton, ta dora houtos prospherei;
And you shall sanctify him; for the gifts of this one offers -
estai, ego ho hagiazon autous.
he shall be . am I , the one sanctifying them.
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9. ubath kohen i thechel liz'noth ‘eth~‘abiah hi’ m’chaleleth tisareph.

Lev21:9 Also the daughter of priest, if she profanes herself by harlotry,
profanes her father; she shall be burned
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D> kal Buyarnp dvBpdmov Lepéws €av BeBnAwbdT Tod ékmopvedoar,
76 dvopa Tod maTpos avTis adT BefnAol: éml mupds kaTakavhoeTar.
9 kai thygatéer hiereos bebelothé tou ekporneusai,

And a daughter of being a priest, if she should be profaned to fornicate,
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to onoma tou patros autés bebéloi; katakautheésetai.
the name of her father profanes; she shall be incinerated.
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10. w’hakohen hagadol me’echayu =yutsaq al-ro’sho shemen
umile’ ‘eth-yado lil’bosh ‘eth-hab’gadim ‘eth-ro’sho lo’ yiph'ra™ ub’gadayu lo’ .

Lev21:10 The priest who is the highest his brothers,
has had oil been poured on his head and who consecrated his hand
put the garments, shall not uncover his head nor his clothes;

\ ¢ e \ e 4 9 \ ~ 9 ~ 9 ~ ~ 9 )4
<10> Kal 6 Lepeds 6 péyas amo Tdv 43eAdpdv adTod, Tod émkeyvpévov
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v kepadnv ovk amokLdapwoeL kal Ta LidTia oV dappner

10 Kai ho hiereus ho megas ton adelphon autou, tou epikechymenou ten kephalén

And the priest great his brethren, of the one having poured his head
tou elaiou kai teteleiomenou endysasthai ta himatia,

the oil of , and having been consecrated to put on the garments -

ten kephalén ouk apokidarosei kai ta himatia ou
the head shall not be without a turban, and the garments not H
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1. w'al - meth lo’ yabo’ 'abiu ul'imo lo’ yitama’.

Lev21:11 nor shall he approach dead , nor defile himself even his father nor his mother;

dD kat ém ﬂéc'n Poxi 're're)\ev'r'qlcvf,q. oVKk eloelevoeTal,
€L TaTPL AOTOD 0VOE €Ml LMTPL AVTOD oV pavbnoeTar:
11 kai teteleutekuia ouk eiseleusetai,

and coming to an end he shall not enter;

patri autou oude metri autou ou mianthésetai;
his father nor his mother he shall not be defiled.
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12. u =hamiq’dash lo’ yetse’ w'lo’ y'chalel ‘eth mig’dash

nezer shemen mish’chath ayu .
Lev21:12 nor shall he go of the sanctuary nor profane the sanctuary of ,
the consecration of the anointing oil of is on him; ' am
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12> kal ék TOV aylwv odk éEedeloeTar kal o BefnAdoer T0 Myracpévov Tod Beod adTod,
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81L 10 dyLov Elatov 16 XpLoTov Tod Beod ém’ adTR: Eyw kVpLOS.

12 kai ek ton hagion ouk exeleusetai

And of the holies he shall not come forth;
kai ou bebélosei to hegiasmenon ,
and he shall not profane the thing having been sanctified of ,
to hagion elaion to christon autg;
the holy oil anointing of his Fl is him. "am
HPEL AL YX99 AW4 47AY 3
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13. whu’ ‘ishah yigach.

Lev21:13 He shall take a wife

o ~ ’ ) ~ ’ 9 ~ A
13> o705 yuvaika maphévov éx Tod yévous adTod ANpdeTar:

13 houtos gynaika tou genous autou lémpsetai;
This one woman his family shall take.
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14. ‘al’'manah ug’rushah wachalalah zonah ‘eth~‘eleh lo’
- “amayu yiqach ‘ishah.

Lev21:14 A widow, or a divorced woman, or one who is profaned by harlotry, these not ;
he shall take his own people for a wife,

A4 ynpav 8¢ kal ékPefAnpévny kal BefnAwpévny kal mopvnv, TadTas od AMpdeTar,
aAN’ §} mapBévov ék Tod yévous avTod AMpetar yuvaika-
14 chéran de kai ekbeblemenén kai bebélomenén kai pornén, tautas ou y
But a widow, and one being cast out and being profaned, and a harlot - these not H

tou genous autou lempsetai gynaika;
of his people shall he take for a wife.
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15. w'lo’=y’chalel zar’“ o b’ "amayu m'qad’sho.
Lev21:15 so that he shall not profane his offspring his people;
am who sanctifies him.

15> kal 0¥ BefnAdoel 76 oméppa adTOD év TH Aad adTod: éyd KUpLos 6 ayldlwv adTov.
15 Kkai ou bebélosei to sperma autou en tg lag autou; ho hagiazon auton.
And he shall not profane his semen his people. I am , the one sanctifying him.
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HaMiqgraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5



PRD EnTOR MM 3T

16. way’'daber - le’mor.
Lev21:16 Then spoke , saying,
16> Kal éAdAnoev kipros mpds Muvoijv Aéywv
16 Kai elalésen legon

And spoke , saying,

yxqad yoqxy wa 4 494 y9a4-4 439417
wAALE YU 91PAC 9993 44 YvY v A3ar w4
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17. daber ‘el=’Aharon le’'mor ‘ish mizar'“ak I'dorotham
yih'yeh bo mum lo’ yig’rab I’haq’rib lechem .

Lev21:17 Speak to Aharon, saying, any man of your offspring their generations,
he has a blemish shall not approach to offer the bread of

9 \ %, 9 ~ )4 9 \ \ e ~ 4 9\ 59 9 ~ ~ 9

A7> Eimov Aapwv AvBpomos ék ToD yévous cov els Tas yeveas VPOV, TLvL €éav 1) év adTH) Pdpos, ov
/ ’ \ ~ ~ ~ ~
mpooelevoeTar mpoodépeLy Ta ddpa Tod Beod avTod.

17 Eipon Aaron Anthropos ek tou genous sou ¢is tas geneas hymon,
Speak to Aaron, saying, A man your kind, your generations,
€ en aut) momos,
to there might be him a blemish,

ou proseleusetai prospherein ta dora
shall not come forward to offer the gifts of
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18. ~‘ish =bo mum lo’ yiq'rab ‘ish “iuer ‘o phiseach ‘o charum ‘o saru™a.

Lev21:18 man has a blemish shall not approach: a blind man, or a lame,
he who has a disfigured face, or any deformed limb,

18> mas dvBpwmos, ® dv 1 év adTd PdpLos, 00 TpoceeboeTal,
9 \ 2\ \ 2\ 4 N 9 4
avBpwmos xwAos 1 TudpAos 7 koAoBdppLy T @TéOTLNTOS
18 anthropos, aut) momos, ou proseleusetai,
man in him a blemish, shall not come forward -

anthropos cholos ¢ typhlos ¢ koloborrin ¢ ototmétos
man a blind, lame, splitmouth, or with mutilated ears,

a3 49W Y4 (9 99V 79 A3 AqwWE wa L rdo
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19. ‘o ‘ish =yih’yeh Ho sheber ragel ‘o sheber yad.
Lev21:19 or a man there is a broken foot or broken hand,
19> 7 &vBpwmos, @ oy &v adTd cOVTPLELRA XELPOS 1) TOVTPLILRD TTodOs,

19 ¢ anthropos, ho estin en aut) syntrimma cheiros ¢ syntrimma podos,
a man in might be him a broken hand, a broken foot,

YW T r4 XJA v 991 T4 TR0 (9% v4 Pav4 91 v4
STER TR R NDPY AN 37 9N 7w3 55am a8 PTTIR 1337IND

20. ‘o=giben ‘o=daq ‘o t’balul garab ‘om’roach ‘ashek.

Lev21:20 or a hunchback or a dwarf, or one who has a blemish eczema
or crushed testicles.

20> 1) kvpTOs 1) épmAos 7| TTLAos Tovs 0pBadpovs 1) dvBpwos,
® av 1N &v adTd Papa dypla T Auxmv, 1) pévopxLs,

20 ¢ kyrtos ¢ ephelos ¢ ptilos anthropos,
humpback, or peeling, or hairless of , O a man
autQ psora agria , € monorchis,
in him mange a wild, , having one testicle.
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21. =‘ish =Hho mum mizera” ‘Aharon hakohen lo’ yigash 'haq’rib
‘eth-‘ishey mum bo ‘eth lechem lo’ yigash I'haqg’rib.
Lev21:21 man of the seed of Aharon the priest in there is a blemish i1 him

shall not come near to offer the fire offerings of H
since he has a blemish, he shall not come near to offer the bread of

21> mas, ® éoTv év adTH pdpos, ék Tod oméppaTos Aapwv Tod Lepéws,
oVk éyyLel Tod mpooeveykelv Tas Buolas T Bed cov-
&1L pdpos év adT®, To ddpa Tod Heod o MpooeleloeTar Tpoceveykelv.
21 , ho estin en autd momos, ¢k tou spermatos Aaron tou hiereos,
man in there is on him a blemish the seed of Aaron the priest,

ouk eggiei tou prosenegkein tas thysias H
shall not approach to offer the sacrifices to ,

momos ¢n autd, ta dora ou proseleusetai prosenegkein.
has a blemish him; the gifts of he shall not come forward to bring.

(Y43 YAwaa-yyy yAwagn Away yialds Yud
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22, lechem qad’shey u - yo’kel.
Lev21:22 He may eat the bread of , both o the most and s
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22> ta ddpa 100 Beod Ta dyra TOV aylwv kal ATo TOV aylwv GayeTaL:
22 ta dora ta hagia kai phagetai;
The gifts of are the holy of , and things he shall eat.
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23. ‘ak ‘el~-haparoketh lo’ yabo’ w'c/~hamiz’beach lo’ yigash ki=mum bo

w'lo’ y'chalel ‘eth~ ‘ani m’qgad’sham.
Lev21:23 only he shall not go in to the veil or come near to the altar he has a blemish,
so that he shall not profane . Iam who sanctifies them.

\ \ \ )4 9 4 \ \ \ 4 9 9 ~ (74
23> ANV TPOS TO KATATETAORA OV TpoTeAevoeTaL kal Tpos T0 BuolaoTnpLov ovk éyyLel, 8TL
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pdpov éxer: kal oV BefnAmoel T0 dyLov 100 Beod adTod, ETL Eym elpt kpLos 6 ayralwv avTovs.

23 plen to katapetasma ou proseleusetai kai to thysiastérion ouk ,
Except to the veil he shall not come forward, and to the altar not ,
momon echei; Kai ou bebélosei y
a blemish he has, and he shall not profane things of ,
ego ho hagiazon autous.
, the one sanctifying them.

(49VA Y9y -4y wAY I (4T JA44 avy 1943 vu
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24. wa ='Aharon w’el=banayu w'el=c/=b’'ney Yis'ra’El.
Lev21:24 So Aharon and fo his sons and the sons of Yisra’ElL
24> kal éaAnoev Movofs mpos Aapwv kal Tovs vlovs adTod kal mpos mavTas viovs lopam.

24 kai Aaron kai tous huious autou kai huious Israel.
And Aaron and his sons, and of the sons of Israel.
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